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摘要：在文学研究会卓越的作家群里，徐志摩不仅以诗文创作享有盛誉，也是名副其实的文学翻译家、短篇小说

家。他的翻译与创作相互交织，互为相长。其短篇小说创作受到其译介的、素有“英国契诃夫”之称的凯瑟琳·曼

斯菲尔德的互文性影响。从叙事学角度出发，探析徐志摩短篇小说创作与其译介的曼斯菲尔德短篇小说在叙事艺

术上的互文关系：在叙事聚焦上，徐志摩奠定内外在式聚焦转换的叙事方式，灵活转换叙事视角；在叙事结构上，

他选取生活片段做文章，多刻画展示性情节；在叙事空间上，他巧用故事空间和心理空间，推动情节发展，增添

小说的表现力。研究表明，徐志摩的短篇小说在叙事聚焦、叙事结构和叙事空间上都是通过借鉴曼斯菲尔德的作

品，并将其创造性地融入自己的创作中，从而形成自己的短篇小说叙事特色。 
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一、引  言 

在中国现代文学史上以诗歌享有盛誉的徐志
摩既是中国现代著名诗人、散文家，也是一位优秀
的翻译家、短篇小说作家。他翻译了包括诗歌、短
篇小说、戏剧等许多优秀作品，受到胡适等名家的
赞赏；在翻译的同时，他善于借鉴吸收其译作的精
华，以丰富自身的写作。作为中国译介凯瑟琳·曼
斯菲尔德作品的第一人，他深受曼斯菲尔德短篇小
说精湛技艺的触动，开始其短篇小说的创作之旅，
写下了许多瑰丽而奇异的短篇小说，并以《轮盘》
为名合集出版。经研究，笔者发现徐志摩的短篇小
说创作与曼斯菲尔德的短篇小说之间的互文关系
在叙事艺术上最为突出。 

互文性理论是由朱丽娅·克里斯多娃提出，认
为“任何作品的文本都是其它文本的吸收和转化”，
文本间相互参照，形成潜力无限的“开放网络”[1]。
互文性理论注重文本内容的形成过程，注重研究那
些“无法追溯来源的代码”、无处不在的文化传统
的影响[2]103-104，理论覆盖了包括写作、文学修辞、

文学影响等许多重大文学问题。本文以“文学影响”
为关注点，拟从叙事学视角下的叙事聚焦、叙事结
构和叙事空间三个层面，探析徐志摩短篇小说创作
与其译介的曼斯菲尔德短篇小说在叙事艺术上的
互文关系。 

二、叙事聚焦 

五四运动前后，中国现代文学正处于起步之
际，文学研究会先驱们通过翻译西方文艺作品为中
国文学界打开了一片新的艺术天地，以丰富我国现
代文学体系。徐志摩曾指出：“翻译在文学上有时
是一种有效果的异种播植”[3]。正是他对翻译这一
文化活动的正确认识，使他在翻译的同时不忘对译
作进行自主、积极的吸收融合，既丰富其本人创作，
更给整个中国文坛带来新鲜血液与养分。 

徐志摩极其推崇曼斯菲尔德的短篇小说，时常
称赞其短篇小说作品为“纯粹的文学，真的艺术”[4]22。
因而在翻译时也格外用心，他精心翻译的八篇曼斯
菲尔德短篇小说，不仅受到胡适的赞赏，还以《曼
斯菲尔德小说集》之名结集出版，使这位“英国契



88                      西 安 建 筑 科 技 大 学 学 报（社会科学版）                       第 35 卷 

诃夫”的名作得以流传。在对曼斯菲尔德短篇小说
的翻译中，徐志摩开始创作短篇小说，其创作的 15

篇短篇小说在题材、主题、艺术技巧上皆能看到曼
斯菲尔德作品的影子，体现了翻译对其短篇小说创
作的有效“播种”。受到曼斯菲尔德独树一帜短篇
小说叙事技巧的感召，他着力将其短篇小说与曼斯
菲尔德作品的精华进行创造性融合，以确立其独具
特色的叙事风格。 

笔者试以曼斯菲尔德的《一杯茶》和徐志摩的
《老李》为例，探究徐志摩作品在叙事聚焦上对曼
斯菲尔德作品的吸收。 

在《一杯茶》里，曼斯菲尔德先以客观描述对
罗斯玛丽·费尔进行介绍，接着转向罗斯玛丽的内
心世界，引领读者追随罗斯玛丽的意识流动：她对
小古玩店的喜爱，因没买成小珐琅盒子而心情抑
郁，决意把年轻姑娘带回家，却在发现丈夫夸赞姑
娘漂亮后，担心丈夫爱上年轻姑娘而用钱将其打发
走。客观描述与主观意识的转换间，寻常妇女的心
思变化跃然纸上。 

米克·巴尔把叙事作品中所呈现出来的诸成份
与视觉之间的关系称为“聚焦”。她认为，“处在素
材之外的无名的行为者在起着聚焦作用”的聚焦形
式为外在式聚焦；当“聚焦与一个作为行为者参与
到素材中的人物结合”时则可称为内在式聚焦[5]168。 

根据这一定义，我们可以对《一杯茶》进行更
为深入的解读：关于罗斯玛丽·费尔的客观介绍是
外在式聚焦，对罗斯玛丽的意识流和内心世界的描
写则是内在式聚焦，曼斯菲尔德笔下对客观描述和
主观意识流畅转换则是内外在式聚焦的交替转换。
正如徐晗所言，曼斯菲尔德的短篇小说运用“崭新
的叙述技巧”，采用“多重叙述视角”，在很大程度
上“丰富了短篇小说的叙述技巧”[6]1。由此可见，
曼斯菲尔德的作品避开英国小说界常用的全知视
角，多采用内在式聚焦与外在式聚焦交替转换的方
式，既让读者通过外在式聚焦获知人物之外的社会
现实，又通过故事人物的内在式聚焦，让读者深入
人物的内心世界，喜人物所喜，急人物所急。 

徐志摩模仿曼斯菲尔德的叙事聚焦特点，在
《春痕》、《两姊妹》、《老李》、《浓得化不开（新加
坡）》等作品中频繁采用内在式、外在式聚焦转换
手法。如在《老李》中，他先采用大段的外在式聚

焦，客观表现了老李的“怪”和“品格”，点明了
老李毕业后回乡的场景，接着以内心独白转向内在
式聚焦，表现老李对见官的困惑，对小学校长这一
任命的当仁不让，以及被猛三捣乱后对人心险恶的
顿悟。最后，徐志摩笔触一转，借用外在式聚焦手
法，客观描述老李被害后的“惨剧”，行文戛然而
止，出乎读者意料。通过这一内在式、外在式聚焦
的灵活转换，徐志摩灵动地推动了情节的发展。 

外在式聚焦能超越人物的险隘眼光，有利于对
人物、事件进行客观的描述，但却对一切和盘托出，
毫无神秘感；内在式聚焦因其有限的视角，往往给
读者产生亲切感，让读者与聚焦人物感同身受，却
总给人不真实、不客观之感，二者的有机结合则使
行文流畅自然。 

通过对曼斯菲尔德作品叙事聚焦的模仿，徐志
摩的笔端时而如相机般如实客观地记录生活；时而
聚焦到人物内心世界，对某一人物进行“心理特
写”，使内在式、外在式聚焦优势互补。这种内在
式、外在式聚焦交替转换的模式使行文灵活自如，
既有利于情节的推动，同时方便作者刻画人物心理
活动，丰满人物形象。这种交替转换的模式可明显
看出徐志摩在叙事聚焦上对曼斯菲尔德的创造性
吸收，体现翻译这一“播植”在徐志摩创作这一块
合适的“土壤”上生根发芽。这不仅给新中国的短
篇小说补充了新鲜血液，更对后来的短篇小说作家
带来了影响。 

三、叙事结构 

徐志摩短篇小说与曼斯菲尔德短篇小说艺术
的互文关系还表现在其叙事结构，即情节的建构
上。情节是叙事作品的形式结构，是叙事作品中所
呈现的故事的结构[7]102。无论是西方文学还是中国
传统小说，情节都是其中最不可或缺的表现形式。
一般而言，小说遵循“开始—发展—高潮—结局”
这一叙事程式，或循序渐进，或高潮迭起。 

徐志摩曾称赞曼斯菲尔德的短篇小说是“形式
与本质化成一体再也分不开的妙制”[8]159-160。受其影
响，徐志摩的短篇小说作品也不受小说固定程式的
约束，自诩其文如“跑野马”，他敢于在寻常小事
上做文章，打破传统小说叙事规定的行文风格，与
曼斯菲尔德作品有着异曲同工之妙。 
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普遍而言，曼斯菲尔德的短篇小说往往淡化情
节，截取生活的某一个片段进行描绘，通过寻常场
景展现社会上的小人物[6]1。她的短篇小说并不追求
欧·亨利式跌宕起伏的情节，相反，她敢于描述平
凡人普通的生活场景，往往靠人物的意识流式的心
理活动以及人物的对话来推动情节发展，使人意犹
未尽、浮想联翩。除了情节淡化外，曼斯菲尔德的
小说结局设置也是其高超叙事技巧的集中体现。其
小说结局往往戛然而止，擅于采用留白的手法，让
读者产生意犹未尽、余音缭绕的未完成感。切瑞·汉
金认为“曼斯菲尔德可以在某部作品的结局中使读
者与作品人物从心理上联系在一起”[9]。 

笔者以《夜阑》（徐译为《夜深时》）为例，探
索曼斯菲尔德短篇小说的情节淡化。《夜阑》这部
小说讲述了“弗吉尼亚坐在火边看信——弗吉尼亚
放下信哼歌——弗吉尼亚继续看信——弗吉尼亚
上床”这样一件寻常小场景。通过女主人公看信，
引发其种种回忆，最后以女主人公上床告终。故事
结局和故事开端一般毫无征兆，戛然而止。细细追
究，这篇短篇小说似乎既没有什么情节，也没有高
潮和结局，只是对女主人公生活中的寻常小事的描写。
 结构主义叙述学家查特曼认为“一个叙事作品
从逻辑上说不可能没有情节”，因此他将情节区分
为“结局性情节”和“展示性情节”[10]。我们所熟
知的传统情节属于结局性情节，而现代意识流作品
中的情节则多属于展示性情节。“展示性情节”以
“无变化”、“偶然性”为特点[11]55，通常以琐事、
人物的内心活动来展示人物性格。 

根据查特曼的区分，笔者试图对《夜阑》的情
节做进一步分类，即“结局性情节”和“展示性情
节”。《夜阑》的结局性情节为：“弗吉尼亚坐在火
边看信——弗吉尼亚放下信哼歌——弗吉尼亚继
续看信——弗吉尼亚上床”；其展示性情节则表现
在：弗吉尼亚收到男子的来信，引发自己的猜疑和
懊恼，想唱歌摆脱苦恼却忍不住读信，继而想到自
己之前与别的男子之间的不愉快经历，并因此联想
到自己青春不再，内心烦躁想把信件烧毁，却又想
起他的动听声音和强壮双手，最后火灭，她决定上
床睡觉。整篇小说充分表现了弗吉尼亚的心理活
动，注重瞬间的感悟，其情节虽淡化，但主人公的
形象和内心活动却逐渐丰满。由此可见，曼斯菲尔

德短篇小说的“情节淡化”并非无情节，而是淡化
结局性情节，凸显展现性情节。在结局设置上，火
灭，弗吉尼亚上床，故事戛然而止，仿佛刚才弗吉
尼亚因信件而引发的万般思绪皆是读者的南柯一
梦。一如徐志摩所言“它去是去了，它的余痕还在
着，也许永远会留着：丁香花枝上的微颤，你心弦
上的微颤”[8]159-160。这样的结局设置恰恰表现了曼
斯菲尔德高超的叙事技巧——结局看似戛然而止，
实则余音绕梁，引发读者万千情思。 

徐志摩称赞曼斯菲尔德是个“心理的写实家”，
认为“她手里擒住的不是一个个的字，是人的心灵
变化的真实”[8]159-160。这说明徐志摩对曼斯菲尔德
注重展示性情节、淡化小说结局性情节这一叙事结
构技巧的赞赏。而这样的淡化结局性情节、以人物
的心理活动为导向的情节构建方式在徐志摩短篇
小说中也常有出现，如《一个清清的早上》、《船上》、
《轮盘》等。在《一个清清的早上》一文中，徐志
摩采用“展示性情节”对叙事内容进行刻画，讲述
了主人公“咢先生醒了——不想起床——浮想联翩
——起床”这一平淡无奇的生活场景，结局性情节
相当简单。如曼斯菲尔德一般，徐志摩想要“擒住”
人物心灵的变化，因此花大量笔墨勾勒展示性情
节，充实人物的心理空间。他描写咢先生因早上醒
来不想早起，窝在床上浮想联翩，想念自己仰慕的
女子，想起她“令男人拜倒”的眼睛和双手，联想
两人婚后旁人艳羡的眼光，一如自己捧着一束“又
香又艳”的百合花；紧接着开始担忧她今天是否会
搭理自己，最后回到现实，让老崔打洗脸水。此外，
徐志摩也不忘打磨小说结局设置，行文仅以咢先生
招呼老崔打水这一举动戛然而止，给故事留空，一
如中国画中的留白，引发读者揣测。在阅读徐志摩
作品时，我们能明显观察到其作品中曼斯菲尔德式
情节淡化、注重人物心理描写的痕迹，这也是其文
如跑野马般的成因。整篇小说情节结构遵循人物心
理活动规律，以主人公的心理活动安排情节，打破
了约定俗成的情节顺序，对咢先生琐碎的生活片段
进行描写，充分表现了人物的心理，情节虽淡化，
但主人公的形象和内心活动却逐渐丰满。 

由此可见，徐志摩短篇小说中情节淡化、注重
心理描写等特点，是他从曼斯菲尔德作品中汲取其
叙事结构模式的精华，并将之创造性地置于中国语
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境的结果。这种随人物自由联想、内心独白而引领
文章走向的“跑野马”式写作风格，以及注重结局
留白的情节安排，不仅使徐志摩的短篇小说在中国
现代文学史上留下绮丽而独特的一笔，更丰富了中
国小说界的写作结构范式，为后来中国的意识流小
说做出了极大的贡献。 

四、叙事空间 

曼斯菲尔德和徐志摩的作品均重视展现性情
节而淡化结局性情节。展示性情节因其“无变化”
和“偶然性”[11]55 而显得琐碎、无规律。如何能够
有效地表现其展示性情节而不纷繁琐碎？曼斯菲
尔德的作品做出了榜样：徐志摩曾称赞“她的艺术，
是在时间和空间的缝道里下工夫”[8]159-160。这说明，
要想着力在小说中呈现展现性情节，作家必须灵活
处理时间与空间的关系。作为曼斯菲尔德的中国知
音，徐志摩对其的阐释相当到位：曼斯菲尔德对叙
事时间和叙事空间的灵活把握，更凸显了她在时间
与空间中表现其小说叙事的高超技艺。下面笔者试
以曼斯菲尔德脍炙人口的《园会》为例，探究其对
叙事时空的艺术。 

《园会》中主要描写了要举办花园茶会的薛家
以及赶大车工人斯考特所居住的小房子这两个实
际空间。在小说开始，曼斯菲尔德分别从正面、侧
面描绘了即将举办花园茶会的气派“花园”，接着
通过萝拉的位移，将空间由花园转向了薛家宅里，
为我们描绘了一个气派的富人之家。随着情节转
换，时间的推移，邻居家简陋、漆成巧克力色的寒
酸小房子也展现在我们眼前。除了对故事里两个实
实在在空间的描述外，曼斯菲尔德还将其叙事转向
人物的心理空间——通过萝拉一步一位移，对气派
花园、简陋小房子描述的同时，她更注重表现萝拉
的内心活动，萝拉的内心活动时刻贯穿于整个故事
中。故事以其心理活动为中心，按照其心理时间进
行构建，以期表现其心理空间，让人物跳出时空限
制，在心理空间里遨游。 

曼斯菲尔德这一时空处理手法恰恰和巴赫金
所提出的“艺术时空体”相符。巴赫金认为，“在
文学中的艺术时空体里，空间和时间标志融合在一
个被认识了的具体的整体中……时间的标志要展
现在空间里，而空间则要通过时间来理解和衡量。
这种不同系列的交叉和不同标志的融合，正是艺术

时空体的特征所在”[12]。随着叙事学空间化的转向，
龙迪勇探析了现代小说故事空间叙事的四种类型：
神圣空间、空间作为时间的标识物、空间变易与叙
事进程以及意识的流动与叙事的支点[13]。 

结合以上龙迪勇对故事空间叙事的分类，笔者
发现，《园会》对故事空间的叙事主要有三种类型，
即空间作为标识物的叙事、以空间促进故事进程的
叙事以及心理空间叙事。曼斯菲尔德对叙事空间的
成功构建，使她笔下的人物形象丰满，同时极大地
丰富了其短篇小说的表现力。 

这一独特的短篇小说构造技巧无疑给徐志摩
带来极大的启发意义，他避开中国传统文坛上注重
按照时间来安排情节构建、忽略小说的空间，尝试
在短篇小说中着力通过空间叙事对情节进行推动，
对人物形象进行润色，进一步丰满人物形象，同时
注意构建人物心理空间，增加叙事活力，如《“死
城”（北京的一晚）》、《肉艳的巴黎》、《轮盘》等作
品。在《“死城”（北京的一晚）》中，徐志摩跟随
廉枫的脚步，透过他之眼，刻画了北风萧瑟、凄凉
无比的北京城，对偌大而空荡荡的“死城”这一空
间进行叙事。从“忧郁”的城楼、荒凉的城墙、无
人的大街到凄凉的坟山，这一系列的空间描写促动
了主人公廉枫的万般愁思，情景交融，触景生情
——廉枫的联想被故事空间的物体所触动，向遥远
的时间、空间延伸出去，又折回来到故事空间中去。
《“死城”（北京的一晚）》中的空间是动态的，徐
志摩既将空间的交替作为情节发展、表现叙事进程
的手法，同时，空间还是此文叙事的支点，人物的
所有情思、浮想和回忆皆因空间而引起，最后又回
到空间去。 

徐志摩对曼斯菲尔德短篇小说的创造性吸收，
展现了空间在小说叙事中的完美运用，突破了空间
只是故事发生的场景这一桎梏，用动态的空间对叙
事进程进行推动，同时注重刻画心理空间，增添了
作品的表现力和活力。不难发现，徐志摩对动态故
事空间以及心理空间叙事的运用是受到曼斯菲尔
德的影响，同时给后来的文学作品带来影响，体现
互文理论中的“延异”。 

五、结  语 

作为中西方文化大交汇背景下中国文坛上的
一颗璀璨的明星，徐志摩被视为中西文化交流的桥
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梁，积极进行中西文化、文学的译介工作。其翻译
为创作提供了宝贵且丰富的资源，而创作也反过来
促进了翻译水平的提高，二者的相互影响成就了徐
志摩不朽的文学创作活力。 

在对曼斯菲尔德短篇小说的翻译中，徐志摩迸
发出短篇小说创作的灵感，其小说创作与翻译的互
文关系在其叙事艺术上表现得最为淋漓尽致。受曼
斯菲尔德短篇小说独特叙事艺术的影响，徐志摩奠
定其短篇小说的叙事基调，确立其叙事手法，从而
增添其小说表现张力，突破了传统小说叙事的范
式，更丰富了我国现代文学体系，给后世作家带来
深远影响。当然，徐志摩的短篇小说创作决不是对
曼斯菲尔德的盲目模仿，其创造性融合具有较高的
文学性，这是他通过发挥主观能动性，配合创作意
图并结合时代背景和作家个人写作特色的最终产
物，这种创造性融合为全球化语境下的中西方文学
交流与融合提供了有益的启示。 
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An Exploration of the Narrative Intertextuality 
——The creation and the translation of Xu Zhi-mo’s short stories 

XING Xiao-mei, LI Wen-ge 

(School of Foreign Languages, Shaanxi Normal University, Xi’an 710062, China) 

   

Abstract: Among the versatile writers of the Literature Research Association, Xu Zhi-mo, the most representative, 

enjoys a reputation of not only a talented poet but also an accomplished translator and short story writer veritably. 

His translation and creation are intertwined and mutually constructive, among which his short story writing was 

influenced by “the English Chekhov”, Katherine Mansfield. This paper explores into the intertextuality between 

his short stories writing and the translation of Mansfield’s short stories from the narrative aspects. In the narrative 

focus, Xu Zhi-mo established a narrative mode to switch the internal and external focalizations with a flexible 

conversion of narrative perspectives. In the narrative structure, he selected “slices of life” as the construction of 

stories to highlight descriptive plots. In narrative space, he also employed story and psychological space to 

develop the plot, adding intense to short stories. This study shows that learning from Mansfield Xu Zhi-mo blends 

the narrative focalizations, narrative construction and spatial narrative creatively into his writings to form his 

creative uniqueness. 

Key words: Xu Zhi-mo; writing and translation; intertextuality; narrative 
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